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iSLAMDA SÖZlÜK ÇALIŞMALARI 

Y. Doç. Dr. Cemal MUHTAR 

Tarih boyunca sözlüksüz bir topluma rastlamak, hemen hemen 
mümkün değildir. Her dil, zamanla o kadar değişir ve gelişir ki, aynı 
soya mensup kişilerin torunları veya aynı soyun kolları, atalarının kul
landığı bir çok kelimeyi anlayamaz hale gelir. Onları anlamak i!çin söz
lüklere başvurulur. Çoğu zaman bir soyun kolları arasında kelime veya 
şive farkları bulunur .Hele ılıaşka bir dilde araştır:ma gerekiyor·sa söz
lüğe olan ihtiyaç kat kat artar. Günümüzde bir İngilizin, Şekspir'i, bir 
Arabın, cahiliyye devri şiirini veya Kur'an-ı Kerim'i aniayabilmesi için 
mutlaka bir sözlüğe başvurması gerekir. Aynı şekilde Türk toplumu da 
Fuzuli'yi, Ahmed Haşim'i, Nef'i'yi, hatta Yahya Kemal'i sözlük yardı
mı olmaksızın anlamakta zorluk çeker. Medeniyet ilerledikçe sözlüğe 

olan ihtiyaç daha da artmaktad1r. Halbuki ilkel toplumların sözlüğe pek 
ihtiyaçları yoktu. Bu tür toplumlar, kendilerine yetecek ölçüde ve sayı 
itibariyle pek az kelimelerle anlaşabiliyorlardı. Ne var ki, insanoğlu, 

olduğu yerde kalmaz; yeni şeyler, yeni icadlarla karşılaşır; o zamana 
kadar rluymadığı anlam ve kavraımları duyar, bilerek veya bilmeyerek 
yeni yeni kelimeler türetir. Bu kelimeler, zamanla da yerleşir kalır ve
ya kısa bir müddet sonra unutulup gider. Nitekim bugün, geçmiş dö
nemler araştırıldığında o dönemlerin toplumları tarafından bilinen ve 
kullanılan pek çok kelimenin unutulduğu görülür. Bu çağın insanı da, 
atalarınca meçhul olan birçok kelime, deyim ve kavram bilmekte ve 
kullanmaktadır. 

Çoğu zaman aynı toplumun değişik boy ve soyları da, bir şey veya 
anlam i!çin yaşadıkları çevreye göre birbirinden farklı ifadeler kullanır
lar. Mesela; kemiğe ıbazı Türk toplulukları sünük veya sümük; aynaya 
göz gü veya güz gü, omuza çiğin demişlerdiı:. Ziraat veya hayvancılıkla 
uğraşan bir bölge insanlarının kullandığı birçok terim veya kavram, ba
lıkçılıkla uğraşan sahil toplumları tarafından ya hiç bilinmemekte veya 
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değişik bir şekilde ifade edilmektedir. Mesela Hz. Peygamber (S.A.), 
Ebu Hureyre'den bıçak istemiş ve ona «Navilnı's-sikkzn» demişse de 
Ebu Hureyre, Rasulullah'ın ne istediğini bilememiş, yüzüne bakıp dur
muştur. Zira «sikkzn»in bıçak anlamına geldiğini bilmiyormuş. Rasu
lullah, eli ile işaret edince <<Al-midyete turzd?» yani «midyeyi» mi isti
yorsun? demiş. Demek oluyor ki Arapların birçoğu, bıçağa «sikkin» 
dediği halde bazıları, ona «midye» diyormuş. Böylece eş anlamlar mey
dana çıkmış oluyor. Bazan bir keHmenin veya bir kavramın zamanla 
anlamı değişe değişe aslından uzak ve apayrı bir anlam ifade ettiği gö
rülür. Eş anlam veya değişik ifadeler o kadar çoğalır ki, herkes tara
fından bunların bilinmesi imkansız bir hal alır. Böylece bunların top
lanıp bir araya getirilmesi ile sözlüğün temeli atılmış olur. Zaman geç
tikçe ve toplum geliştikçe kelime hazinesi de türetme veya başka yol
larla gelişip zenginleş ir. Böylece toplum geliştikçe dil, dil geliştikçe de 
sözlük gelişir. 

Sözlükler bir toplumun kültürel aynalarıdır. Yazıldıkları devrelerde 
toplumların neleri bildiklerini yansıtırlar. Hal böyle olunca günümüz
de kullanılan birçok teknik ve ekonomik kelime ve deneyim bizden ön
cekiler tarafından bilinmediği için sözlüklerine geçmemiştir. Ne var ki 
eski zamanlara ait sözlükler bugünkü ölçüde düzenli ve geniş olmadıkları 
için, zamanlarını olduğu gibi yansıtmadıkları da gözden uzak tutulma
malıdır. Zira o devrelerde s-öylenmiş şiri, hutbe ve atasözlerinin birçoğu 
maaselef bize kadar ulaşamamıştır. 

Bir dilde kullanılan kelime ·sayısı ile o dilin zengin veya fakir oldu
ğuna hükmetmek pek doğru olmaz sanırız. Bir dilin zengin sayılabilmesi 
için mücerred kavramları, anlam inceliklerini ifade edebilecek kelime
lerinin çok olması ğerekir. Bu inceliği ifade eden kelimeleri az olan bir 
dilin diğr kelimeleri çok dahi olsa onun zenginliğinden söz edilemez. 

İlk sözlüğün nasıl ve kimin tarafından yazıldığı bilinmemekle bera
ber, Çiniiierin diğer toplumlardan önce sözlük çalışmalarına başladık
ları sanılmaktadır. Miladdan önce XI. yüzyı1da Bavtişi adında Çinli lbir 
dilcinin kırk bin kelimeli!k bir sözlük yazdığı ileri sürülmektedir. Kuyo 
Wang tarafından yazılmış sözlük, miladi 530 yılında o zamanki usul
lere :göre lbasılmıştır. Çiniiierin eski söz'lü!klerinden ıbiri de Yupien adını 
taşJmaktadır. Hushin tarafından yazılmış ve miladi 150 yılında basıl

mrş olan Sh w o W an adlı eser, Çin ve Japonların temel sözlüğü sayılmak
ta idi. · 

Asurluların da sözlüğü Araplardan en az bin yıl önce bildikleri sa
nılmaktadır. Şöyle ki: Asurbanipal'in köşkünde miladdan önce 668-625 
tarihinde kil levhalar üzerinde yazılmış bir sözlük bulunmuştur. Latin-
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ce de miladdan önce 28 yılında ölen Waru tarafından yazılan Lingua 
Latina adlı sö,zlüğün bu dildeıki ilk sözlük oM uğu ileri sürillmektedir1

• 

Eski Yunanlıların da sözlük faaliyetine miladdan önce başladıkları 
ileri sürülmektedir. VIII. yüzyıldan sonra önce İskenderiye'de, daha 
sonra Roma'da ikamet eden Athansius, 35 eserinden bahsederken bun
ların sözlük olduğuna işaret etmiştir. Bu sözlüklerin hiç birisi bugün el
de mevcut de~ildir. Ancak Avrupalılar tarafından bastırılmış birçok 
yazma eser, Yun~nhların sözlüğü bildiklerini göstermektedir. Bu söz
lüklerin bir kısmı alfabetik ·sıraya göre yazılmış ıgenel, bir kısım da 
özel ·mahiyette olup Eflatun'un felsefesinde veya Hipokrat'ın eserlerin
de geçen kelimelerin aıçıklamasından ibarettir. 

Miladi IV. yüzyada yaşayan Holladius'un ve Julias Pollux'un söz
lükleri Yunanların en eski sözlükleri sayılmak:tadw. An·cak İmparator 
Auıgusıtus devrinde yaşayan Valerkus Facus'un söz~üğü şekil bakımın
dan bugünkü sözlüklere biraz olsun benzemektedir. Bu sözlüğün kısaı
tılmış şekli, günümüze kadar muhafaza edilmiştir. Bununla beraber 
matbaa icad edilineeye kadar batıda ve doğudaki sözlük çalışmaları
nın eksik ve yetersiz olduğu görülmektedir3

• 

Araplar ise genellikle göçebe hayatı yaşadıkları ve okur yazar ol
madıkları için İslamiyetin doğuşuna kadar sözlüğe pek ihtiyaç duy
mamışlardır. İslamiyetın temel kitabı olan Kur'an-ı Kerim ve Hz. Pey
gamber'in hadis-i şeriflerinde Kureyş lehçesi hakim ise de, o zamanki 
Araplar arasında bile asıl anlamından kayarak başka anlamlar ifade 
eden «salat, Zekat, savm, mü'min, muhsin, kafir, münafık ve fasık» gibi 
dini, yeni kurulmuş İslam devletinde «halife, amil, vaıı, kaid, cizye, 
harac, dıvan, mevaıı ve ehlu'z-zimme» ıgibi idari askeri ve mali bi~çok 
deyim ve kavramlarla karşı karşıya gellı,miş, bunların anlaşılmasında 
tereddüde düşülmüştür. Nitekim Hz. Ömer (öl. 22/644), Hz. Ali (öl. 40/ 
661) ve Abdullah ibn Abbas (öl. 68/687) gibi Arap dilinin inceliklerine 
vakıf zatların bile Hz. Peygamber'in kullandığı bazı kelimeleri anla
makta güçlük çektiıkieri olmuş, bu sebepledir ki Hz. Ali, bir gün Hz. 
Peygamber'e: <<Ey Allah'ın elçisi, biz bir babanın çocukları olduğumuz 

ı Corci Zeydan, Tarihu adabi'l-luğati'l-arabiyye, Beyrut tarihsiz, C. 
II, s. 617. 

2 Bu sözlük Arapların meşhur dilcisi İbn Side (öl. 468/1066) nin 
el-Muhassas adlı sözlüğü gibi belli konulara göre tasnif edilmiş
tir. 

3 Britannica Encylc. VII : 179-193; Le Grand Encycl. XV : 479/1. 
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halde sen, Araplarla, bizim birçoğunu anlayamadığımız bir dille konu
şuyorsun.» demiştir4 • 

Müslümanlar, Kuran-ı Kerim'i ve Hz. Peygamber'in hadis-i şerifle
rini iyice anlamqk için bunlarda bulunan bir'çok kelimeyi öğrenmek ge
reğini duymuşlar; bu kelimelerin hangi anlamda kulalnıldığmda tered
düt hfusıl olun·ca Arap şüri veya diğer edebi metinlerden şahid göste
rerek mana.yı çözebilmişlerdir. Böylece Kur'an-ı Kerim ve hadis-i şe
rifler yanlış anlamaktan korunmuştur5• 

Müslümanlar önce kelimelerle, daha sonra da dil bilgisi ile başlan
gıçta smf dini gayelerle ilgilenmişlerıdir. Abdullah ±bn Ablbas'ın Kitabu 
ğarıbi'l-Kur' an adlı eseri tAr ap dilinde ilk sözlük kabul edilmiştir6 • Ge
rek ezberlemiş olduğu pekçok Arap şiiri, hutbe ve atasözleri, gerekse 
Arap dilinin inceliklerine vuküfu İbn Abbas'ı bu alanda otorite kılmış 
yazmış olduğu bu eser Arap dilindeki sözlüklerin nüvesini teşkil et
miştir. 

Zamanla yeni dinin bayrağı altına giren Arap kabilelerinin kelime
leri ve eş anlamlarını öğrenebilmesi gayesiyle adı geçen sözlüğün yanı
sıra başta el-Asma'i (öl. 122/739)'7 olmak üzere es-Se'ali:bi (öl. 429/1037)8 

ve İbn Side (öl. 458/1066)9 gibi bazı dilciler yazdıkları sözlüklerde hur
ma, asma ağacı, deve, at, yağmur, silah, zıt anlamlar ve insan yaratı
lışı gibi küçük, sınırlı ve özel konularla işe başlamışlar, hurma veya as
ma ağacından bahsederken onun karekteri, ekimi, ilaçlanması veya ba
kımı değil de türlerinin adları, dalları ve onunla ilgili isim ve fiillerden 
bahsetmişlerdir. Arapçada sistematik ve geniş kapsamlı sözlüklere ise 

4 İbnu'l-Esir, en-Nihaye fi ğaribi'I-hadis ve'l-eser, Kahiı·e 1322, I: 3. 
5 et-Taberi, Muhammed b. Cerir, Camiu'l-beyan fi tefsiri'l Kur'an, 

Mısır 1321, XVII: 129; Goldziher, İgnatz, Mezahibu't-tefsiı·i'I-İsiAmi 
(çev: Abdu'l-Halim en-Neccar el-BağdadD, Kahire (1374/1951, s. 
89-90. 

a Bu eser Salalı el-Muneccid tarafından Beyrut'ta basılmıştır. 
7 Büyük bir dilci olan Abdulmelik b. Kureyb el-Asma'i'nin el-İbil, 

el-Azdad, el-Hayl gibi dilde birçok eseri vardır. 
a Ebu Mansür Abdulmelik b. Muhammed b. İsmail es-Sealibi en

Neysaburi, edebiyatçı, şair, yazar ve dilcidir. Eserlerinden bazılafı 
şunlardır: Sihru'l-belağa ve sırru'l-bera'a, Yetimetu'd-dehr ft me
hasini ehli'l-'asr, Simaru'l-kulub, fi'l-muzilf ve'l-mensub, Ehasi
nuil-mehasin, İ'cazu'l-i'caz ve Cevahiru'l-hilrem (bkz. Bağdatlı 
İsmail Paşa, Hediyyetu'l-aıifin esmau'l-muellifin ve asaru'l-mu
sannifin, İstanbul 1951-1955, I: 625>. 



İsıamda ·Sözlük Çalışmalari 367 

hicretin ikinci (Miladi sekizinci) yüzyılında el-Halil b. Ahmed el-Fe,. 
rahidi (öl. 17'5/791 ?' )'nin Kitabu'l-'ayn adlı sözlüğü ile girişilmiştir10 • 

Arap olmayan bazı milletierin İslam dinini kabul etmeleri ile Arap
larm yanısıra bu milletler de Kur'an-ı Kerim'i, hadis-i şerifleri ve di
ğer .dini kaynakları anlamak gayesiyle sözlük faaliyetine girişmişlerdir. 

IX, yüzyıldan. beri kitleler halinde İslamiyet' e giren Türkler de 
Kur'an-ı Kerim, hadis-i şerif ve diğer dini kitapların. Arapça olması se
bebiyle bu kitaplarda yazılanları okuyup anlıyablimeleri için Arap dili-.. 
ne eğilmişler, ona büyük önem vererek bu dilde yazılmış dini eserler :o 

den de yararlanmak suretiyle Türkçe, hatta Arapça birçok eser yaz
mışlardır. Gerçek şudur ki, Araplar arasında kendi dillerini inceleyip 
toplamaya lüzum görenler az olmuştur. Bu işi daha çok üzerine alanlar 
yabancı unsurlar (el-Mevali) olmuştur. Bu maksatla Basra, Bağdat ve 
Yemen'de Arap kabileleri arasında dolaşarak çöllerde uzun yolculuk
lara katlananlar oluyordu11

• Nitekim Arap dilinin en değerli sözlüklerin
den biri sayılan «eş-Sıhah»'ın yazarı el-Cevheri (öl. 393/1001) 12

, <<Diva
nu'l-edeb» adlı sözlüğün yazarı el-Farabi (öl. 350/961)13

, Arapçada edebi 
nesrin gelişmesinde Ib üyük rolü olan· büyü!k ediıb ]brfthi,m es-Süll ( öl. 
243/857) 1

\ ve büyük edebiyatçı Ebu Bekr es-Süli (öl. 335/9.46) 15 faziletli, 
Türk asıllı alimlerdir. Aynı şekilde «el-Bari'» adlı sözlüğün yazarı el-

9 Ebu'I-Hasen Ali b. İsmail b. Side'nin el-Muhassas ve el-Muhkem 
adlı sözlükleri meşhurdur .. Ayrıca Arap şairlerinden Ebıl Ternınarn 
Cöl. 231/845) 'ın Dlivanu'l-lıamase adlı eserini şerhetmiştir (bkz. 
Katib Çelebi, Keşfu'z-zunün, İstanbul 1971-1972, I: 12; Serkis, Yu
suf İlyas, Mu'cemu'l-matbüati'l-arabiyye, Mısır 1346/1928, I: 124-
125). 

10 Arüz ilminin. mucidi olan el-Halal, meşhur Arap gramereisi Sibe
veyh'in bu alanda hocasıdır. Arap müziğinde de geniş bilgiye sa
hiptir (bkz. İbnu'n-Nedim, el-Fihrist, Beyrut 1964, s. 43J. 

11 es-Suyuti, Celaluddin Abdurrahman, Beğyetu'l-Vu'at fi tabakati'l -
luğaviyyin ve'n-muhat (tahk. Muhammed Ebu'l-Fadl İbrahim), 
Kahire 1384/1964, I: 437, 447 ve 519; İbnu'n-Nedim, age. s. 43, 44. 

12 Türk asıllı olan Ebu Nasr İsmail b. Hammad el-Cevheri, Neysalılır 
da ikamet etmiş ve orada vefat etmiştir. Şe:rhu Edebi'l-katib, Kita
bu beyani'l-i'rab, Kanünu Kitabi'l-'aruz ve Mukaddimetu'n-nahv 
eserlerinden birkaçıdır. 

13 Ebu İbrahim İshfuk b. İbrahim el-Farabi el-Hanefi, Yemen'e gidip 
Zebid kasabasında bir müddet ikamet etmiş, Divanu'l-edeb adlı 
eserini orada yazmıştır. Edebu'l-katib adında bir eseri daha var
dır (bkz. Hediyyetu'l-arifin, I: 199; Buğyetu'l-vu'at, I: 437}. 

14 el-Hamevi, Yakut, Mu'cemu'l-Udeba', Kahire 1355/1936, I: 164-168. 
15 Mu'cemu'l-udeba.', I: 483. 
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Kali (öl. 356/966)16 ve «!Esasu'l-Belağa» adlı sözlüğün yazarı es-Zemah
§eri (öl. 538/1144) 17 de Arap ve İslam kültürüne değerli sözlükleriyle 
hizmet eden Türk asıllı dilcilerdir ~ 

Dil ve edebiyatın yanısıra, ilmin her sahasında Arapça eserler ya
zan Türk yazarlar görülmekhtedir. Mantık, felsefe ve siyasi ilimlerde 
lslam aleminin kendisi ile öğündüğü Ebu Nasr el-Farabi (öl. 339/950) 
gibi sayısız bilginler eserlerini Arap dili ile yazmı§ oz türklerdir. Bu 
arada Arapça-Türkçe sözlük faaliyeti de yine dini gayelerle başlamı§ 
oldu. İbn Melek'in (öl. 821/1418'den sonra)18 795/1392 yılında kaleme al
dığı tahmin edilen manzüm Feri§te oğlu lugatı ıbaş:ta olmak üzere, 
Abdulmecid b. Feri§te (öl. 864/1460) 19 veya 874/146920)2ıtnin 854/1450'de 
yazdığı <<Lu:gat-ı Kanun-ı ilahi»'si ve Bosna'lı Ebu'I-Fazı Muhammed b. 

ıa Ebü Ali İsmail b. el-Kasım al-Kali 3·59/966'da Kurtuba'da vefat et
miştir. Eserlerinden bazıları şunlardır: en-Nevadir, Kitabu'l-mak
sür ve'l-memdüd, Kitabu'l-ibil ve Kititbu fe'altu ve ef'altu (bkz. 
ez-Zubeyri, Ebü Bekr Muhammed b. el-Hasan, T~bakitu'n-nahviy
yln ve'l-luğaviyyin (tahk. Muhammed Ebu'l-FazD, 1373/1954 y.y. 
·S. 202-205-) . 

. 17 Ebu'I-Kasım Malımüd b. Ömer ez-Zemahşeri, tefsir, kelam, nahv 
ve edebi sanatlar gibi bir çok alanda geniş bilgiye sahip bir zattı. 
Harezm'e bağlı Curcan'da vefat etmiştir. Birçok eseri vardır. Di
vanu'l-edeb adlı eseri Kıpçakça'da yazılmış en eski sözlük sayı
lır. Rebi'u'l-ebrar ve nusllsu'l-ahbar, el-Faik fi ğaribi'l-hadis, el
Mufassal fi san'ati'l-i'rab ve el-Keşşitf 'an hakitiki't-tenzil Arap
ça eserlerinden bir kaçıdır (bkz. el-Hamevi, Yakut, İrşadu'l-erib 
ila ma'rifeti'l-edib, Mısır 1923-30, VII: 147; el-Enbari, Ebu'I-Berekat 
.Aibdurrahman b. Muhammed Nuzhetu'l-elibba' fi tabakati'l-udeba', 
Kahire 1294, s. 469). 

18 Abdullatif b. İzziddin .Aibdilaziz b. Eminiddin el-Kirmimi en-Rümi, 
Hanefi fıkıhçılarından olup birçok ilirnde bilgi sahibi olduğu halde 
ulum-i şer'iyyede ihtisas şahibi idi. Bazan İbn Melek, bazan da 
Farişte oğlu namıyla tanınırdı. Tire'de doğup orada vefat eden İbn 
Melek'in Mebariku'l-ezhar fi şerhi Meşariki'l-envar, Şerhu Mec
mei'l-bahreyn, Şerhu'l-Menr, Şerhu'l-Vikitye ve Bedru'l-vit'ızin ve 
zuhru'l-abidin adlı eserleri vardır. 

19 İshak Efendi, Kaşifu'l-esritr ve dAfi'u'l-eşrr, y.y.t.y. s. 156. 
20 İslam Ansiklopedisi, VH:652; Meydan Larus, IV:689. 
21 İbn Melek'in oğlu olan Abdulmecid b. Abdillatif b. Ferişte, Hane

fi timlerinden olup Tire'de yetişmiş, daha sonra ehl-i sünnet inan
cına ters düşen Hurüfilik tarika;tma intisab etmiştir. AşknAme, Ahi
retname eserlerinin yazarıdır. Ayrıca Hilbname ve Hidayetname 
adlı Farsça eserleri de Türkçeye çevrilmiştir. 
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Ahmed er-Rumi22 tarafından 1033/1624 ·tariliinde yazılmış «Subha-i S1!b» 
yan» adlı manzum eser Arapça-Türkçe sözlüklerin öncüsü sayılmakt.a;. 
dır. 

Arap diline olan bu ilgi, hilafetin Türklere geçmesinden sonra bü
yük ölçüde artmış ve 1924'te ç1.karılan Tevhid-i Tedrisat Kanunu'nun yü
rürlüğe girişine kadar sürmüştür. 

Selçuklulardan sonra kurulan Beylikler devrinde din dili olan Arap
ça'ya çok önem verilerek Kur'an-ı Kerim tercümesi yapılmış, önce kısa 
stırelerin tercümesi veya açıklaması ellietine gidilmiştir. 731/1330'da 
Ankaralı Mustafa b. Muhammed adında bir zat tarafından Orhan Bey'in 
oğlu Süleyman Paşa '(öl. 759/1357) için <<Tebareke» suresinin tefsiri23 ve 
bir başka <<Tebareke» tefsiri 825/1422'de istinsah edilmiş ve İshak Bey 
b. Murad Bey narnma yazılmJJştır:24 • Faıtiha, İlhlas25 ve Teibareke gilbi kısa 
sürelerin tefsirinin çok daha eski tarihli başka nüshalarına, yazıma eser
lerin bulunduğu kütüphanelerde çokça raslamak mümkündür. Tüvkçe 
yazılan büyük tefsirler ise Osmanlı egemenliği devrine aittir. 

NETtCE 

Çok eski zamanlardan beri sözlüğe ihtiyaç duyulmuş, toplumlar iler
ledikçe bu ihtiyaç daha da artmıştır. İlk sözlüğün ne zaman ve kimin 
tarafından yazıldığı belli değilse de Çinlilerin, Japonların, Asurilerin ve 
Yunanlıların çok eski asırlarda bu tür girişimlerde bulundukları sanıl
mal{:tadır. İslam aleminde ise il'k olarak Kur'.an-ı Kerim'i, ılıadis-i şerif
leri ve dini kaynakları anlamak için teşebbüslere girişilrniştir. İsla·m' 
da bu çalışmanın temeli İbn Abbas tarafından Kitabu Garibi'l-Kur' an 
adlı eseriyle atılmış oluyor. Adından da anlaşıldığı gibi İbn Abbas, 
Kur'an-ı Kerim!de geçen ve anlaşılınayan kelimelerin manalarını bu 
eserinde açrklamış bulunuyor. Daha sonra bitki, at, deve ve zıt anlam
lar ·gibi sınırlı sahalarda sözlükler yazılmıştır. Bilalıere el-Halil b. Ah-

22 Muhammed Necib, Hediyyetu'l-ihvan şerhu Subha-i sıbyan, İs
tanbul 1308, s. 17. 

23 Bu nüsha İstanbul Üniversitesi . Edebiyat Fakültesi Kitaplığında 45 
no'da kayıtlıdır. 

24 Bu tefsirin bir nüshası Burdur Kitaplığı 1254 no'da kayıtlıdır. 
25 Bu tefsirin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Kitaplığında 91 no'da kayıtlıdır. 
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med el.;Ferahidi tarafından hazırlanan Kitabu'l-'ayn adlı eser, Arap:.V.e 
İslam:. aleminin ilk sistematik sözlüğü sayılmaktadır .. 

Türkler İslam dinini kabul ettikten sonra dini gayelerle Arap dilme 
ve: sözlüklere eğilmi§ler ve bu saahda çok değerli -Türk asıllı dilci ·gü
numüze ~kadar önemini koruyan Arapça sözlükler yazmışlardır. Selçuk
lular devrinden itibaren dini gayelerle- küçük Arapça-Türkçe · :sözlükler 
yazılmıştır. Son asırlarda Firuzabadi (öl. 816/1413)'-fiin el-K.a'mfrsu'l
Muhit adlı sözlügünü Türkçeye çeviren Asım Efendi'yi; Ahteri Kebir 
adlı Arapça-Türkçe sözlügünü derleyen ve Tüd\!çeye çeviren Afyonkara:.. 
hisar'lı Anteri Mustafa Efendi'yi, Cev,alhkiru'l-Kelimalt'ın yazarı··şems'i 

ve Babusil-vasit'in yazarı Merkezzade Allımed Efendi'yi rahmetle. an~ 
mak -yerinde olur. 


